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Extended Abstract 

1. Introduction 
The semantics of Quranic words is one of the modern research 

methods in the Quran. The vast semantic fields of the eternal book are 

examined after selecting the words with the systemic relationship of 

the words around them, and some hidden layers of the meanings of the 

verses appear. In this article, the intention is to analyze and examine 

the semantic layers of the word “Fear”, which include: Khuf, Rahab, 

Wajal, Faz, A’rab, and Rau, with regard to the relationships of 

association in the Quran. This research is an attempt to refine the soul 

and achieve happiness in the hereafter in the path of recognizing the 

negative and positive aspects and values of Quranic words that 

indicate fear, which is possible with the necessary knowledge of the 

evidence and accompanying words and sweet Quranic stories. A 

semantic look at the text and a semantic analysis of its words is one of 

the ways to achieve the precise meaning and the main intention of the 

speaker. This type of view in the Quran is of particular importance 

due to its guiding aspect and the role it plays in ensuring human 
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happiness and perfection, because the Quran is the word and meaning 

of God, and as can be seen from the verses and narrations, it has many 

meanings and levels. Fear, timidity, piety, fear, awe, grandeur, fear, 

and cowardice are words that indicate various types of fear. In the 

present study, the aim is to examine the semantic fields of the 

aforementioned words with regard to context and association. In this 

way, the meanings of each word are first extracted from authoritative 

dictionary books, and then a few examples of Quranic verses are 

mentioned under each word. In the Turkish language, there is a 

popular and famous proverb about fear: "Be a crow, and be safe!" 

That is, a person who is determined and timid is accompanied by 

health and peace. The Arabic equivalent of this proverb is " ُمر ُأحر ُ 

 which means more cautious than a crow. This research answers "غر ب ُ 

the question of how much do readers of the divine book understand 

the other words that accompany the meaning of fear? Through the 

investigation conducted by the authors, no written and specific 

research was found that was appropriate to the present title; however, 

it can be said that during literary, rhetorical, narrative, etc. 

interpretations, appropriate to the verses that speak of the words 

“security”, “settlement”, “peace” and “tranquility”, there are brief or 

detailed materials about this word and its derivations; other than that, 

in recent works, especially Quranic dictionaries and encyclopedias, 

explanations about this matter are seen in accordance with the entries 

of the mentioned words; the most important of these works include the 

"Dictionary of the Words of the Holy Quran" (Majma al-Lughaa al-

Arabiya fi Misr), "Explanation and Interpretation of the Words of the 

Holy Quran" (Ja'far Shariatmadari), "Al-Mu'jam Al-Mufashir al-

Alfaaz al-Quran al-Karim" (Fouad Abdul-Baqi), "Al-Musawe'ah al-

Quran al-Karim" and ... which have provided very useful information 

about the above-mentioned words; in addition to these, studies such as 

"Mufadat al-Alfaaz al-Quran", "Al-Taraduf fi al-Quran al-Karim", 

"Al-Alfaaz al-Mutakarabita al-Ma'an fi al-Quran", "Khasa'at al-Alfaaz 

al-Quran al-Karim", "Al-Mu'jam al-Ishtaqqi al-Alfaaz al-Quran al-

Karim" and ... have provided information in various forms and ways 

about the words of the Quran, which have been used in this study - 

with reference to the source. 

Fear in the language of fear or fear in the language means 

suffering, anguish and discomfort due to the expectation and 
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misfortune that is likely to occur in the future or due to the loss of 

something beloved. (Al-Ta’rifat, Jorjani, Al-Sharif, Volume 1, Page 

118) Fear of God in the Quran and Sunnah means fear of the distance 

of the veil and hope for nearness and reunion. It is a sign of fear for 

those with hearts who recognize the divine attributes that require fear 

and are aware of the secret of this statement of God Almighty: “Fear 

God, the right of piety.” O you who have believed, fear God as it is 

right to fear and piety. “Warning”: “Meaning: avoiding and staying 

away from something frightening and frightening.” (Al-Ragheb Al-

Isfahani, 2005: 223) and "by referring to the cases of the use of this 

word, we will see that it does not mean fear, but it means avoiding and 

cautioning against future danger" (Qurashi, 1371, vol.2:113) such as 

the verse: And if they say that you will hear their words as if they are 

sound evidence, they will count all the words against them, they are 

the enemy, so beware of them. My killer Allah says: "Verily, they are 

the hypocrites." (Al-Munafiqun / 4): [And when you see them, their 

appearance (is so beautiful) that it amazes you, and if they speak, (it is 

so attractive and beautiful that) you listen to their speech, as if they 

were sticks (dry, brainless and useless) leaning against each other, 

they consider every call against them, they are enemies, so avoid 

them, may Allah kill them, how they deviate from the truth.] So, 

considering what was said about the meaning of fear, the connection 

between caution and fear is in avoiding and staying away from 

something that a person fears. Fear in the terminology of military 

jurisprudence refers to creating fear in the heart of the enemy, which 

is sometimes provided as an unseen help from God. This term is also 

mentioned in the Quran and hadiths. 

1- Literal meaning: Fear is the root of the verb fear, fear, in the 

dictionary it means to be afraid and anxious, and terror, in the verb 

category, means to frighten. The word terror also means to frighten. 

2- Fear is stated in the Quran (in Al Imran/Surah 3/verse 151): “We 

will cast terror into the hearts of those who disbelieve. ] 

This research is based on a descriptive-analytical and library 

method and has been conducted with the approach of examining the 

meaning of the words of the Quran using the semantics method. 

Semantics is a new method for examining and explaining concepts 

and words and discovering new meanings, a new method in the field 

of Quranic sciences and interpretation. It has been used among 
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orientalists such as Izutsu and some Islamic researchers, and a group 

has also followed it in the country's scientific centers. Therefore, it is 

necessary to introduce it as a new method to interpreters and 

researchers of Quranic sciences. 

By examining the words "khufu", "rahb", "ru'u", "wajal"... the 

following results can be deduced: 

1- The word khufu means "supplication and fear, which is sometimes 

accompanied by fear" and causes humble servants to achieve an 

emotional and deep relationship with their eternal God; in such a way 

that in the shadow of valuable fear, the fearful servant increases his 

salvation in every place, and in the path of scientific and thoughtful 

terminology, while becoming familiar with similar and companion 

words in the shadow of constant and continuous fear, he becomes a 

pious and pious monk and is far from any rebellion, disobedience, and 

negligence in servitude. 

2- Another word similar to fear is the word "wajal", a state and feeling 

in which a person, contrary to the tranquility and peace of mind, his 

heart boils and he loses his peace. Wajal and fear both cause anxiety 

and fear in a person, and the use of wajal in the case of fear is a 

metaphor, and if the servant's fear is light and weak, it is called wara; 

although this word is mentioned only once in the Quran, it has a 

significant impact on understanding the wonders of creation, 

understanding the lives of the great prophets, pondering the deep 

Quranic teachings and the semantic layers of the words of the divine 

book, and the sure key to the success and salvation of the servants of 

God is fear. 

3- Reading the Holy Quran casually and without reflection is different 

from reading it thoughtfully and with deep thought in the hidden 

layers of similar and opposite words and the teachings hidden in the 

verses of the divine book. Accurate and scientific semantics of 

Quranic words, understanding the meaning and application of the 

divine verses, while gaining the knowledge worthy of the fearful 

servants, causes them to reach a firm certainty in the face of the 

greatness of their Lord in the shadow of valuable fear. 

Keywords: Holy Quran, semantics, fear, awe, ru 
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، «روع»، «خوف»موادّ  یو زبانشناس ییحوزه معنا یبررس

 میدر قرآن کر« وجل»و « رهب»

  یمحرم قربان
، تبریه،، جهانیآذربا یمهدن دیدانشگاه شه  یعرب اتیزبان وادب یدانش آموخته دکتر

 ایران

  

 ، تبری،، ایرانمیدانشگاه علوم ومعارف قرآن کر یعرب اتیزبان وادب اریدانش  اقدم  بابازادهر عسگ

 

 رانی، ابری،ت ان،یدانشگاه فرهنگ یزبان عرب اریاستاد  ییشفا یمهد

  

  چکیده
 کتاا  عیوسا ییمعناا نیادیام اسا.  قارآن در پاووه  نینا  یهااروش از یکی یقرآن واژگان یمعناشناس

 پنهاان یهاهیلا یبرخ و ش دیم یبررس رام ن یپ کلمات یستمیس ارتباط با واژگان انتخا  از بعد دانیوجا

 باا را اتیاآ باانن در نهفته معارف قرآن، در ترس واژگان شناسانه عنام کردیرو  گرددیم ظاهر اتیآ یمعان

 بار قصاد جساتار نیا در  کندیم .یتق  را معارف آن ب دن دارنظام و کرده کشف نینشهم عبارات یبررس

 باا رو،، و رعا، فاع،، وجا،، رها،، ،خا ف از: اندعبارت که را «ترس» کلمات ییمعنا یهاهیلا اس. نیا

 لغ. معتبر منابع از را واژه هر یمعنا ابتدا  ردیگ قرار یبررس و ،یتحل م رد قرآن در ینینشهم روابط به ت جه

 معتبار یرهایتفسا از ات،یاآ اقیسا و بافا. باه مربا ط یقرآنا اتیآ از یمنتخب کلمه هر ،یذ سپس جستج ،

 مثال:عن انبه  اس. شده استفاده اتیآ مصداق و معنا فهم در ینینشهم مح ر از راستا نیا در و نم ده روشن

 آنچه به سب.ن یآگاه از امر نیا م ارد شتریب در و باشد همراه آن با یمیتعظ که یترس از اس. عبارت ةیخش

 باه و پروردگاار عظما. به نسب. صادق نیقی در «خ ف» و «ةیخش» تفاوت  گرددیم یناش ترسد،یم آن از

 ساعادت حصا ل و نفس ،یتهذ یبرا اس. یتلاش پووه  نیا اس.  یعیچ از وحش. و قهر و تسلط سب،

 باا کاه دارناد دلال. ترس بر که یایقرآن واژگان یارزش و مثب. و یمنف یهاجنبه شناخ. ریمس در یاخرو

  گرددیم ممکن یقرآن نیریش یهاداستان و نینشهم الفاظ و ش اهد از لازم یآگاه
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 .خوف، رهب، وجل، روع ،یمعناشناس م،یقرآن کر ها:کلیدواژه
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 مقدمه

 قیادق یبه معنا یابیدست یهااز راه یکی آن، واژگان ییمعنا ،یتحل و متن هب ینگاه معناشناخت

کاه  یو نقشا یتگریجنباه هادا ،ی ، نگاه در قرآن به دلن نی  ااس. ندهیگ  یاصل مقص د و

چراکاه قارآن لفا  و  اسا.، برخا ردار وهیاو .یاهم از اردسعادت و کمال بشر د نیدر تأم

از بطا ن و  دیاآیباه دسا. ما اتیو روا اتیکه از آاز جان، خداوند اس. و چنان  یمعنا

  اس. برخ ردار یمتعدد ییمعنا ط حس

دانا   نیادر ا ی  مطالعاه علماباشادیمعناا ما یمطالعاه علما کیسمانت ای یمعناشناس»

اسا. کاه نتا ان  یانگاار  ینظام بدون هارپ کیدر چهارچ    یزبان یهادهیپد فیت ص

 ( 71 ص 7831،یصف ) «وسقم آن را محک زدصح.

و روابااط  اقیمعناشناسااانه واژگااان تاارس در قاارآن بااا ملاحظااه بافاا. و ساا کااردیرو» 

و معاارف  دیارا روشان نما انمعارف قر ی ستگی. انسجام و پکلمات درصدد اس ینینشهم

 و  م ضا ، بافا. دیاکشاف نما نینشاهمعباارات  یبررسا قیرا از نر اتینهفته در بانن آ

 بار دنیرسااز م ارد تنهاا راه  یدارد و در برخ .یاهم اریبس یقرآن یهادر پووه  عین اقیس

 شاأن ایا .یام قع بافا. ،یمقاال و یحاال نیقرا ه،یآ یزبان باف.  اس. یمعان بر الفاظ دلال.

 یم ضا عاتاز  یکشاف معاان در اقی  ت جه به ساش دیقرآن را شام، م یباف. عم م نعول،

اند و در مباذول داشاته وهیاو یبه آن تا جه عیمفسران قرآن ن شناسان، معنا بر علاقه که اس.

 ( 7831 ،یشامل و پرچم) «اندقرآن از آن بهره برده اتیآ ریتفس

کاه بار انا ا،  تندهسا یجابن کلماات و فع،رع،، وج،،  ره،، ،یتق  ة،یخش ،خ ف 

واژگاان  یمعناشناسا یهادانیام کاه اسا. نیا بر نظرپووه  حاضر  درترس دلال. دارند  

هار  یروش که اول معان نی  بدردیگقرار  یم ردبررس ینینشهمو  اقیرا با ت جه به س ادشدهی

 اتیاهر کلمه به ذکر چناد نم ناه از آ ،ینم ده سپس ذواژه را از کت، معتبر لغ. استخراج 

دارناد کاه  عیان یگاریو مشاتقات د قیواژگاان مصااد ازهرکادام  رایاز؛ گاردداکتفا  یقرآن

ن باه ساه آجستار خارج اس.  واژگاان تارس در قار نیها از ح صله اآن یپرداختن به تمام

 :ش ندیم میتقسدسته 
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 ة،یخشا ،ی: تقا رینظ د،دار یه مثب. و ارزشها جنبکه ترس در آن یواژگان: اول دسته

  وَجَ،

بارعکس آن  یو گااه یهاا جنباه مثبا. و ارزشاکه تارس در آن یواژگان: دوم دسته

  فع، رهبة، ،: خ فریاس.؛ نظ

 نیا  در اجابن ،: رعا،ریانظ دارد؛ یمنفا هها جنباکه ترس در آن یواژگانس م:  دسته

  ش دین پرداخته مهرکدام از واژگان ف ق در قرآ یجستار به بررس

 مسئله انیب

 و اسا.؛ ب ده یجار و یسار یاله امبرانیپ یهاداستان در ن،ینشهم عبارات جمع با« ترس» 

 و نیعاباد بار را چااه و راه ین عباه ،یقرآن نیریش یهاداستان و ش اهد با بلندمرتبه خداوند

  اس. نم ده نییتب و مشخص حضرت  نیصالح

 ماثرر بنادگان عرفاان قیاتعم بر چگ نه باشد، داشته مداوم. ای د،باش یالحظه ترس کهنیا 

  میدهیم قرار یبررس و ،یتحل م رد پووه  نیا در که اس. یامسئله ش د،یم واقع

 ازلحااظ را حاروف«     جابن» ،«فاع،» ،«رو،» ،«ره،» ،«وج،» کلمات تکتک در میآن بر

 با دن منادنظام و کلماات نیاا فهام تاا میکنا یبررسا دارند، که یخاص ییمعنا بار و یص ت

  میینما روشن را یاله معارف

 موضوع انتخاب یاصل علتّ

 بااش ق رخ ل : »که هس. یمعروف و انهیعام المث،ضر  ترس، خص ص در یترک زبان در 

 « اس. ت ام آرام  و یسلامت با سرش ترس  و حازم آدم یعنی!« اولار سلام.

 ،یعلا ،یقهرماان) اسا. کلاا  از ترمحتااط« غارا ٍ نم احذرُ» المث،ضر  نیا یعرب معادل

 ( 87: ص ،7813

 دارناد عیان ییهااضینق و ضدّ جهان مل، عامهفرهنگ در یگاه هاالمث،ضر  هرچند 

 یمعاان شناخ. کنار در که اس. نیا م،یکر قرآن در ترس یمعان انتخا  از یاصل هدف اما

 و یسالامت کیا باه ،یقرآنا نیمفسار مختلاف ریتفاسا هماراه باه آن گ ناگ ن ان ا، و ترس
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  مینیبرچ ی یدن یهاهلاک. از را  یخ  دامن و دهیرس یماد و یمعن  آرام 

 اسا.، .یاحد حضرت از لازم نانیانم و نیقی با اس.، میتعظ با همراه که یترس ناًیقی 

 ی یادن و یاخرو سعادت یواقع ریمس و اس. ارزشمند بلکه س.،ین مذم م و ارزشیب تنهانه

 تارس از پسا. و اسااسیبا ترس ناسره، از سره صیتشخ راستا نیا در  کنندهنیتضم را شرب

 شاتریب آن نینشاهم یهااعبارت و تارس کلماه یمعناا در کاه نلبادیما یمتعاال و ارزشمند

  میشیندیب

 قیتحق یاصل یهاپرسش

 درک را نینشاهم کلماات ریساا یحاد چاه تاا ترس یمعنا در ،یاله کتا  خ انندگان -7

 کنند؟یم

 ما رد انادازه چاه تاا یالها یایاانب یهاداساتان سلساله در آن یهاانادازه و ترس مرات، -7

 رد؟یگ یقرارم یابیارز

 ییمعناا یهاهیالا و واژگاان یبررسا و ،یاتحل و یقرآن قیعم معارف ی ستگیپ و انسجام -8

 اس.؟ مناس، اندازه چه تا دنیفهم را هاآن

 قیتحق اهداف

 و یعقلا ییت اناا باعا  کاه اسا. انساان ییدانا عظم. و شک ه به بردن یپ نخس. هدف 

 نیقایبه باشد، خداترس درس. شهیاند و علم با خانر، ،ین با بنده اگر  ش دیم یو یجسم

  ش دینم گرفتار ،یبشر یرو  یپ یهاهلاک. دام در

 را چااه و راه ها،انساان ی یادن یزنادگ در و ع.ینب در یابد و یازل معب د نکهیا دوم 

 گاههیاتک تنها به دلهره، و اضطرا  از یدور یبرا دیبا بشر! ت أمان ص رتبه اس. داده قرار

 دهیابرچ  یتشا  و اضاطرا  بسااط تارس هیساا در  زناد چناگ اس.، ازمندین که یمطمئن

 معارف و عل م با لازم ییآشنا با لذا ش دیم جادیا معب د و بنده نیب یعانف یرابطه ش د،یم

 ارمانیهم منان خداوند که باشد  میدار را یابد سعادت ،یتحص و نفس ،یتهذ قصد یقرآن

  باشد
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 پژوهش نهیشیپ

 عنا انِ باا متناسا، مشخص، و مُدوّن یپووهش آوردند، عم، به نگارندگان که ییاستقصا با

    و یایروا ،یبلااغ ،یادبا ریتفاسا خلالِ در گف. ت انیم وج د،نیباا امّا نشد؛ اف.ی حاضر،

 یمطاالب اس.، شده گفته سخن «نمأن» و «سلم» ،«سکن» ،«أمن» م اد از که یاتیآ با س،متنا

 متاأخّر آراار در رازآن،یغ اس.؛ آمده آن اشتقاقاتِ و مادّه نیا یدرباره ا مفصّ، ای مختصر ا

 دربااره یحاتیت ض مذک ر، الفاظ مدخ،ِ با متناس، ،یقرآن یهادانشنامه و هافرهنگ وهیوبه

 «میکار قارآن الفااظ معجام» باه تا انیما آرار نیا نیترمهم از ش د؛یم دهید خص ص نیا

 المعجام» ،(یعتمداریشار جعفار) «قرآن لغات ریتفس و شرح» ،(مصر یف ةیالعرب اللغة مجمع)

 مطالا،     و «میالکار القارآن م سا عة» ،(یعبادالباق فثاد) «میالکر القرآن لألفاظ المفهرس

 ییهااپووه  ما ارد، نیاا جاع اند؛داشاته انیب الذکرف ق الفاظ یدرباره را یس دمند اریبس

 یفا یالمعنا المتقارباة الألفااظ» ،«میالکار القارآن یفا الترادف» ،«قرآن الفاظ مفردات» رینظ

 اَشاکال به     و «میالکر القرآن لألفاظ یالإشتقاق المعجم» ،«القرآن الفاظ خصائص» ،«القرآن

 ذکار باا اا پاووه  ایان در که اندکرده ذکر را یمطالب قرآن الفاظ با  در مختلف انحاء و

  اس. شده گرفته بهره هاآن از ا مأخذ

 :یقرآن واژگان با هاآن ارتباط و یمعناشناس و یشناسزبان یهاداده

 ،یاسالام بلااد در یمعناشناسا در دیاجد یهااروش و مختلاف یهامکت،  یدایپ شکیب 

 و آوردیما وجا د باه یقرآنا کلماات یمعناا یبررس و دنق و فهم در را یدیجد یهاهیزاو

 هما ارتر ج قا.یحق بنادگان یبارا مناان خداوناد کلاام بهتار هرچاه اف.یدر یبرا را نهیزم

  سازدیم

 یعربا زباان در  اسا. مشاه ر «semantics» باه یسیانگل زبان در یمعناشناس اصطلاح

  نامنادیم« کیسمانت» را آن یبرخ عین یعرب در گرچه دارد؛ نام« یالمعن علم» ای« الدّلاله علم»

 ،(کنااایا) قاارآن یالمللاانیب یخبرگااعار گااعارش بااه«  77 یمختااار احمااد: بااه دیاابنگر»

(/http:iliqna.ir )درک و زباان روشامند یبررسا و مطالعاه باه که اس. یعلم یشناسزبان 

 رفتار با آن ارتباط و فرهنگ مختلف یهابخ  بر آن ریتأر و انسان زبان گ ناگ ن یهاجنبه



 64 | و  همکاران یقربان...؛  «وجل»و « رهب»، «روع»، «خوف»موادّ  یو زبانشناس ییحوزه معنا یبررس

 خا د، مادتین لاان قدم. با که اس. یاشدهشناخته عل م از یزبانشناس  پردازدیم یانسان

 یقرآن عل م یهابح  از یکی  دارد یقرآن عل م ازجمله یانسان عل م گرید با یقیعم ارتباط

 یزبانشناسا یکاربردهاا باه ت جاه اسا. .یااهم حائع قرآن اتیآ قیدق ریتفس و فهم در که

 هساتند قارآن زبان با  در یاهینظر اتخاذ از ریناگع قرآن، مترجمان و مفسران و اس. نقرآ

 نائا، بهتار یتعاالیباار کلاام حیصح مدل ل به و کنند هم ار را آن ،یتحل و فهم مشکلات تا

  ندیآ فائق یرونیب مشکلات و یدرون یهاتعارض وبر ندیبگشا را آن یرمعها و راز  گردند

 عهاده باه یعلم یامطالعه با را معنا یسازوکارها کشف کار یعناشناسم گریدعبارتبه

 تار،یادبا تر،دهیاچیپ ماتن چاه هار  اس. شده رهیذخ متن یهاهیلا پس در که ییمعنا با دارد

 هماان به عین یمعناشناس کار باشد، ترکم یزبان حجم و شتریب یمعان انتقال درصد تر،هیلا چند

 شاتریب منساجم، یهااقان ن و مانظم ق اعاد باه ازیان آن، تبعبه و ترجانیپره و ترسخ. عانیم

 ( 7811 مطلق، نام ر ،یپاکتچ ع،یمط) ش دیم

 یمعاان کشاف و واژگاان و میمفااه نیایتب و یبررسا یبارا یدیاجد روش یمعناشناس

 ریانظ مستشارقان انیام در و  اسا. ریتفسا و قارآن علا م عرصاه در دیان پد یروشا د،یجد

 یعلما مراکع در عین یگروه و اس. شده گرفته کار به ،یاسلام محققان از یبرخ و عوتس یا

 و مفساران باه د،یاجد یا هیشا عن انباه اسا. لاازم رونیاازا  انادکرده دنباال را آن کش ر

  ش د یمعرف یقرآن عل م محققان

 مقاله نیا در مستعمل یقرآن یواژگان جدول

 کلمه
 تعداد

 هیآ

 یهاهیآ در

 یمک

 یهاهیآ در

 یمدن

 شهیر

 کلمه
 مشتق الفاظ

     و خاف ایَ – خافُیَ – تخَافَنَّ – تخَافا – تخَافُ  – أخاف «ف و خ» هیآ 11 در هیآ 17 در بار 771 خ فَ

 «ر ذ ح» هیآ 77 هیآ 7 بار 71 حَذَرَ

 حَذَرَ – فأَحذرهُم – حذِْراً و حذراً حذرَ حَذَرٍ یعل ک ن ا

 حاذرون – الرج، من و الرج، مَحذورةً  و« من حذرٍ یعل»

     و محذورا –

 «  ه ر» هیآ 6 هیآ 7 بار 77 رهََ،َ 
 الرهُّبان – رهَباً – تُرهبِ نَ  – اِستَرهبَ هُم – رهُباناً – فأرهبَ نَ 

    و ةیَّرهَبان – الرَّهَ، –

 رُع،
 بار 7

 
     و رُعباً – رعباً – رَعَ،َ «  ، ر» هیآ 7 هیآ 8
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 مقاله نیا در مستعمل یقرآن یواژگان جدول

 کلمه
 تعداد

 هیآ

 یهاهیآ در

 یمک

 یهاهیآ در

 یمدن

 شهیر

 کلمه
 مشتق الفاظ

 فَعَ،َ
 بار 6

 
 «، ز ف» هیآ 8 هیآ 8

 و مَفعَ، – فُعِّ،َ – هِیإل فَعَ،َ – فَعَّ،َ – من فِععاً – فَعَعاً – فَعَ،َ

    

 وَجَ،َ
 بار 1

 
     و وَجلِ ن – وَجلة   – ت ج، – وَجلَاً – جِلَ. وَ – وَجَل.ُ «ل وج» هیآ 7 هیآ 8

 رَوَ،َ
 بار 7

 
 «، و ر»  ........................................................................................................................................................ - هیآ 7

 - رَوَّعهَُ – رُوا،  - اَلأروَ، – رَوَّع.ُ

     و – المُرَوَّ، – الرَّوعةَ - الرُّو، – و،الرّ

 «خوف»

و  یمکّا هیا( آ17آمده اس. کاه ) هی( آ771( لف  در )86« )خ و ف»از مادّه  میقرآن کر در

« تخََافَا»م رد(،  7« )تخََافُ»م رد(،  78« )أخَافَ»الفاظ عبارتند از:  نیاس.؛ ا یمدن هی( آ11)

 7« )تَخَااافُ نهَمُ»ماا رد(،  1« )تَخَااافُ نَ»ماا رد(،  7« )تَخَااافُ ا»(، ماا رد 7« )تَخَااافنََّ»ماا رد(،  7)

ما رد(،  7« )تخََا ُّفٍ»ما رد(،  1« )تخََاف»م رد(،  7) «یتخََافِ»م رد(،  7« )تخََافُ همُ»م رد(، 

 7« )خَافَا.»ما رد(،  6« )خَاافَ»م رد(،  7) «نَیخَائفِِ»م رد(،  7« )خَائفًِا»م رد(،  7) «فاًیتخَ ِ»

ما رد(،  7« )خِفاتکُمُ»ما رد(،  7« )خِفا.ِ ُ »ما رد(،  7« )خَاافُ نِ»ما رد(،  7« )خاَفُ ا» رد(، م

 1) «فَاة یخِ»ما رد(،  7« )خَا فهِمِ»ما رد(،  77« )خَ فٍ   »م رد(،  1« )خَ فًا»م رد(،  1« )خفِتمُ»

ما رد(،  7« )خَا ِّفهُمُنُ»ما رد(،  7« )نَخَاافُ»ما رد(،  7) «فتَهِِیخِ»م رد(،  7) «فتَکِمُیخِ»م رد(، 

 77) «خَاافُ نَیَ»م رد(،  7) «خاَفُ ایَ»م رد(،  7) «خَافهُُیَ»م رد(،  7) «خاَفاَیَ»م رد(،  7) «خَافُیَ»

 (811 ا 811ش :  7817م رد(  )البدر،  7) «خَ ِّفُ نَکَیُوَ»م رد(،  7) «خَ ِّفُیُ»م رد(، 

 :سدین یم« خ ف»مادّه  یدر معنا« فارس ابن»

یءَ : خِفْا.ُ الشاَّ الُقَایُ ؛عَ،ِالفَى الذُّعْرِ وَلَلُّ عَدُیَ د أص،  واحِ الفاءُوَ ال اوُوَ اءُف( الخَ)خ »

دَّ نا.ُ أشاَ : کُ، أیْخفُتْهُُلان  فَی فُاوَفنَِخَ الُقَیُ  وَةِسرَالکَ انِکَمَلِ واوٍ نْة  مِدَلَبْمُ اءُالیَةً  وَخیِفَاً وَ فَخَ

، الِالإبادَ نَمِا هُا أنَّا، إلّیحُصِالفَ یحُحِالصَّ  َهُ، فَتهُُصْقَّنَ: تَءَ، أیْ َّفْ.ُ الشَّیْخَم تَهُ لُا قَأمَّفَ ؛نهُاً مِ فَخَ

 ( 736: 7م ، ج  7111 اللغة، سیی)مقا «قصُِّنَالتَّ نَمِ  نُالأص،ُ النُّوَ

یءَ خِفْا.ُ»؛ دارد دلالا. بایم و تارس بر که اس. یواحد اص،، فاء و واو و خاء)  الشاَّ
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 مان: «فخَفُْتُاهُ فُلاان  خَاوَفنَِی»، اس. کسره جای به واو از شده ابدال شک، یاء و؛ «وخَیِفةًَ خَ فَاً

 نا ر به و ابدال شی ه به لف  این که، کاستم را آن: «الشَّیءَْ تخََ َّفْ.ُ»، ترسیدم او از شدّت به

 ( اس. رفته کار به فصیح و صحیح

 ،ی)الجرجان «محب   دادن دس. از یا محب   غیر امر انتظار از اس. عبارت «خَ ْف» 

 امنیا. آنمتضاد  و نیس. همراه آن با یقینی گ نهچیه که اس. ظنّی آن»( و 781ق :  7117

 وجا د آن در محبا   غیار امار انتظاارمشاخص،  یا متص ّر علامتی ب دن دلی، به زیرا اس.

 ( 767م :  7117 ،ی)الراغ، الأصفهان «دارد

از مراحا، عاام  یکایو « تا أم اسا. میکه گاه باا با .یتضرّ، و خش» یبه معن خ ف» 

 «شا دیمتحقاق ما عیاانساان نساب. باه انساان ن یعانفه اس. که در بین انسان و خادا و حتّا

 :اس. شده اشاره بدان ،یذ اتیآ در که( 771م:  7171 ،ی)الهاشم

 تَکُان وَلااَ وَالآصَالِ بِالْغُدُوِّ الْقَ ْلِ منَِ جهَْرِالْ وَدُونَ وخَیِفةًَ تَضَرُّعاً نَفْسِکَ فِی رَّبَّکَ وَاذْکُر»

، و خاا ف، پروردگااارت را در دل خاا د، از روی تضاارّ](: 717)الااأعراف   «الْغَااافِلیِنَ مِّاانَ

 [ آهسته و آرام، صبحگاهان و شامگاهان، یاد کن و از غافلان مباش

هاا ]تنهاا[ از ]مخالفا.[ آن](: 71)النح، « یُثْمَرُونَ ماَ وَیفَْعَلُ نَ فَ ْقهِمِْ منِّ رَبهَّمُ یخََافُ نَ»

 [ دهندیانجام م ،م ری. دارندأو آنچه را م ترسندیهاس.، مپروردگارشان که حاکم بر آن

)باه دلیا، رفاتن  عیچکیخلأ بعرگ در داخ، «: خ ف»مادّه  یمعنای مح ری و اصل» 

خالی شدن پساتان باا رفاتن «: الضَّر،ِ خُلُ ُّ»مانند:  ؛یا کم شدن ( کندیآنچه آن را مشغ ل م

خَ َّفَ » ؛ وداردیاز آن را برم ییهاو بخ  کندی: او مال را کم م«هُ َ یتَخََ َّفُ المالَ» وشیر؛ 

أَوْ یَأْخُاذهَمُْ عَلَاى تخََا ُّفٍ فَاإِنَّ رَبَّکُامْ »گ سفندان  را مجاعّا فرساتاد؛ باه مصاداق: «: أغنامهَُ

انگیاع آناان را گرفتاار ، با هشدارهاى خا فن ر تدریجى هیا ب](: 11،  )نح «لَرَءُوف  رحَیِم 

؛ مثا، «خَ ْفَااً وَ خیفَاةً ،یخَافُاهُ ،خافَاهُ»ترس و بیم؛ و «: الخَ فُ»و از همین اص، اس.  [سازد 

: مصاداق به ؛او را ترسانید«: خَ َّفهَُ»، دل ندارد و ترس  و بعدل اس.؛ ترسدیاینکه کسی که م

(: 717)آل عمران  «ذَلکِمُُ الشیَّْطَانُ یخَُ ِّفُ أَوْلیَِاءهُ فَلاَ تخََافُ همُْ وخََافُ نِ إِن کنُتمُ مُّثْمنِیِنَ إِنَّمَا»

از  ،ترسااند،[ ماىاسااساین فقط شیطان اس. که پیروان خ د را ]با ساخنان و شاایعات باى]
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  (731م :  7171 جب،،« )[اگر ایمان دارید ،ها نترسید و تنها از من بترسیدآن

بااکى  ،کاارى کاه کارد و از فرجامِ](: 77)شمس   «وَلَا یخََافُ عقُبَْاهَا»در آیه شریفه: »

، خ ف در ذات الهای وجهچیهوج د دارد؛ و بیانگر این اس. که به« استعاره تمثیلیه» [ندارد 

م ،  7117 ،ی)الصااف «بلکه کافران هم اره از سرانجام اعمالشان بیمناک هساتند ؛راهی ندارد

 ( 881: 81ج 

 لغت در تیخش

باه ساب، انتظاار و  یهمان خا ف در لغا. عباارت اسا. از رناأ و تاألم و نااراحت ای ترس 

 دوسا. عیاباه خااط از دسا. دادن چ ایا و دارد احتماال آن وقا ، نادهیآ در که یمتیناملا

 (773 صفحه ،7جلد  ف،یالشر ،یجرجان فات،ی  )التعراس. یداشتن

 نتس و قرآن در تیخش

نشانه خ ف صاح، وصال، و قر  به دیام و حجا  یدور از ترس یمعنا به خدا از خ ف 

 یگفتاار خادا نیو بر راز ا شناسدیخ ف اس. م یرا که مقتضا یاس. که صفات اله دلان

 « اتق ا الله حق تقاته»اند که: متعال آگاه

سا. از خادا ا یعگااریگ ناه کاه حاق تقا ا و پرهآن دیااآورده ماانیکه ا یکسان یا

  دیعیبپره

 (717 هی  آ 8عمران  س ره )آل 

 یاکاه در پااره دیاآیدر قرآن به دس. م .یواژه خش مختلف یکاربردها یبررس از 

و متعلاق  یاصال یکاربردهاا یاسا. ولا یاز خدا و شائ ن الها ریغ یم ارد، متعلق آن ام ر

  ش دیم ریه تعبواژ نیا ینیاس. که از آن به کاربرد د یخاص آن خدا و شئ ن اله

   ت باهکنند  ) شهیپ .یمثمنان سعاوارند که فقط از خداوند خش قرآن، اتیآ اساس بر 

 (78 هیآ   1 س ره

در بیشتر م ارد این امار  و باشد همراه آن با تعظیمی که ترسی از اس. عبارت خَشیْةَ،» 

م :  7117 ،یهانالأصاف  )الراغا، «گارددیناشی ما ترسد،یم آن ازاز آگاهی نسب. به آنچه 
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 ،ی)القرنبا «شا دیحقیق. آن، آرامشی در قل، اس. که م ج، خ یشاتنداری ما»( و 711

 ( 711: 7ق ، ج  7817

 گفته شده اس.: «ةیخش»و « خ ف» انیتفاوت م یدرباره

، در این اس. که خَشیةَ، ناشی از یقینای صاادق نساب. باه «خَ ْف»و « خشیَةَ»تفاوت  و

تفااوت دارد در اینکاه ماا « خُشاُ ،»که  ین ربیم داریم، همانعظم. کسی اس. که از او 

 میکنایخش ، را فقط در ص رت تأرّر راستین نسب. به عظما. کسای که برای  خشا ، ما

باه ساب، تسالّط قهار و وحشا. از چیاعی ایجااد شا د،  ت اندیامّا خَ ف م م،یآوریجا مبه

)بنا.  «افتادیه و مادارا اتّفااق ماگاهی از روی نفااق و تارس تقیّا« خضُ ،»که  ین رهمان

 ( 771م :  7163 ،یالشان

سا ره  81 هیاباا اشااره باه آ «ةیخشا»و « خا ف» یمعنا انیدر تفاوت م عین« عاش ر ابن»

 :سدین یاحعا  م

کْ  وَإِذْ تقَُ لُ لِلَّاذِی أَنْعَامَ اللَّاهُ عَلیَْاهِ وَأَنْعَمْا.َ»: قَ ْلهِِ فِی التَِّی الْخَشیْةََ أَنَّ فَعُلمَِ عَلیَْاهِ أَمْساِ

شَاهُ عَلیَْکَ زَوجَْکَ وَاتَّقِ اللهََّ وتَخُفِْی فِی نَفْسِکَ مَا اللهَُّ مبُْدِیهِ وتَخَْشَى النَّاسَ وَاللَّهُ أحََقُّ أَنْ تخَْ

أَزْوَاجِ أَدْعیَِاائهِمِْ فَلَمَّا قضََى زَیْد  منِهَْا وَنَرًا زَوجَّنَْاکهََا لکَِیْ لَا یَکُ نَ عَلَى الْمُاثْمنِیِنَ حَارَج  فِای 

 تَارْکَ تُ جِ،ُ خَ ْفٍ خَشیْةََ لَیْسَ.ْ( 81)الْأَحْعَا    «إِذَا قضََ ْا منِهْنَُّ وَنَرًا وَکَانَ أَمْرُ اللهَِّ مَفْعُ لً

 ( 17: 77م ، ج  7131ر،یروالتن ی)التحر «یَرْغبَُ نهَُ ماَ فِعْ،َ أَوْ النَّاسُ یکَْرهَهُُ ماَ

ى»: مبارکاه آیه در که بیمی اس.)مشخص  ( ذکرشاده، 81  الْاأَحْعَا ) «النَّااسَ وتَخَْشاَ

 و شامارندیم ناپسند را آن مردم که ش د امری کردن ترک م ج، که نیس. بعرگی ترسی

  (دارند تمای، آن به ایشان که ش د کاری دادن انجام سب، یا

« رَو،» و «وَجَاا،»و « فَااعَ،» و «رَهَاا،» و «حَااذَر» و «خَاا ف» تفاااوت درباااره همچنااین

 اند:گفته

 ییهاکاه مشاک ک با ده و باه جها. نشاانه یضرر کیکه انسان با  یزمان«: »خَ ف»

و آرام  خ د  داکردهیوج د دارد، روبرو ش د، اضطرا  پ ندهیواقع شدن آن در آگمان به

 و( 8:711، ج 7863 مصاطف ی،  )«نادیگ یحالا. خا ف ما نیاکه به ا دهدیرا از دس. م
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 ( 781: 7817 ا،ی)ن  «آن اس. که نه ندام. برانگیعد و نه اعتراض ،یقیحق خ فِ»

  )الراغاا، «آورترسااناک و هااراس عیااو دورى کااردن از چ عیااپره یعناای«: »حَااذَر»

که به معناى  دید میواژه خ اه نیبا مراجعه به م ارد استعمال ا» و( 778م :  7117 ،یالأصفهان

( 7:778، ج 7817،)قرشای «.اسا نادهیاز خطر آ اطیو احت عیبلکه به معناى پره س.،یترس ن

نَّدَة  »: هیمانند آ ،  مُساَ مَعْ لِقَا ْلهِمِْ کَاأَنهَّمُْ خُشاُ وَإِذَا رَأَیتْهَمُْ تُعجْبُِکَ أَجْسَامهُمُْ وَإِنْ یَقُ لُا ا تَساْ

 و](: 1)مناافق ن   «هُ أَنَّاى یُثْفکَُا نَیحَْسَبُ نَ کُ،َّ صیَحْةٍَ عَلیَهْمِْ همُُ الْعَدُوُّ فَاحْذَرهْمُْ قَااتَلهَمُُ اللَّا

 ساخن اگار و وادارد شاگف. باه( که ترا اس. آراسته چنانآنان ) افهیق ،ینیهرگاه آنان را بب

 ییهااچ   ایاگ  ،ی( باه کلامشاان گا ش فارا دهاکاه باس.یجذا  و ز یقدر)به ند،یگ 

 پندارند،یخ د م هیرا عل ییندا ره ،شدهداده هیبه هم( تک دهیفایو ب مغعیو ب خشکهستند )

خاادا آنااان را بکشااد، چگ نااه از حااق منحاارف  کاان،یپااس از آنااان دور ،انددشاامن آنااان

  [ش ندیم

و  عیاخا ف گفتاه شاد، ارتبااط حاذر باا تارس در پره یپس با ت جهّ به آنچه در معنا

  ترسدیاس. که شخص از آن م یعیاز چ یدور

کرد و استمرار داش.، باه  داید، ادامه پکه در خ ف گفته ش یاگر همان ترس«: »رهَ،»

حالا. خا ف را در خا د تاداوم  نیاکاه ا ی، باه کسارونیاازا شا د؛یگفتاه ما« ره،»آن 

  (717: 8ج ، 7863)مصطف ی،  «ندیگ « راه،» بخشد،یم

( 17: 7، ج 7817 ن،ی  )مجماع البحاراس. دیشد ترس و ترس یمعنا به رع،: «رُع،»

 هیاآ: احاعا ، 78 هیاآ: انفاال، 777 هیاآعمران: آل یهاس ره رد قرآن در بار پنأ واژه، نیا

 واژه( اگرچه 876م :  7117 ،ی  )راغ، اصفهاناس. آمده 73 هیآ: کهف و 7 هیآ: حشر، 86

 و کاردن گام خا د، زیااد تارس باه اماا، اسا. تارس معنای به «خ ف» همچ ن نیع «رُع،»

 و ش د مست لی انسان بر ترس که  دشمی استعمال جایی در و ش دمی گفته شدنپاچه دس.

 ( 783: 8، ج 7863 ،یمصطف : ک ر) گیرد فرا را وج دش تمام

 یکااه گاااه ناادیتاارس در دل دشاامن را گ  جااادیا یدر اصااطلاحات فقااه نظااام رعاا، 

 اتیروا و قرآن در اصطلاح نیا از ش دیم .یاز نرف خداوند عنا یبیامداد غ کیعن ان به
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  اس. شده ادی عین

و مضاطر   دنیترسا یدر لغ. به معن رع،ی: رع، مصدر فع، رع، یلغ  یامعن -7

 اس.  یمعن نیبه ا عیترساندن اس.  ره، ارها  ن یشدن و ارعا  از با  افعال به معن

قلا    یفا یسانلق»( آمده اسا.: 777 هی  آ 8عمران س ره )در آل قرآن در رع، -7

  [میدازانیترس را در دل کافران م ما] الرع،کفروا  نیالذ

و فارد نت اناد آن را  جادشادهیا ین ر ناگهااناگر ترس و آرار آن در انسان باه«: »فَعَ،»

)الراغا،  «اسا. یتاابیبا ینا ع»( که 716  )همان: «نامندیحال. را فَعَ، م نیتحمّ، کند، ا

 ( 687م :  7117 ،یالأصفهان

واژه  نیفع، اس.  اخ ف و  یبه معنا می( از واژگان قرآن کرمیج و واو فتح)به  وَجَ،

 کسار و واو فاتح باهقرآن به کار رفته اس.؛ مانند: وَجِ، ) اتیاس. که در آ یمشتقات یدارا

 (1جلد  قرآن، قام سترسان و خائف  ) ی( به معنامیج

،، جَاوَ»؛ گریدعبارت( باه377)هماان:  «شاع ر و درک تارس و خا ف عنىی»«: وَجَ،ْ»

 انیاو آرام  نفس که قلا، انساان باه غَلَ نهینُمأناس. در انسان برخلاف  یحال. و احساس

 (17: 78 ج، 7863  )مصطف ی، «دهدیو آرام  خ د را از دس. م افتدیم

هار دو م جا،  رایا؛ زاندهیا در مفه م باهم شبامّ س.،یخ ف ن ی، به معناجَهرچند وَ»

 (11  )همان:«استعاره اس. ،و استفاده از وج، در م رد ترس ش ندیم اضطرا 

خا اه  ناد؛یگ یما «رو،»، شا دیما رهیکه بر قل، چ یفیبه ترس سبک و خف«: »رَو،»

در جماال و کماال  یبه جه. شگفت کهنیا ایباشد و  یتابیحال. در ارر فع، و ب نیا کهنیا

 (811: 1 جش ،  7867)نریحی،  «باشد

 «رَوْع»

  )البادر، اس. آمده یمکّ هیآ کی در «الرَّو،ُ»: لف  کی تنها «، و ر» مادّه از میکر قرآن در

 (111ش :  7817

 :سدین یمادّه مذک ر م یدر معنا« فارس ابن»

 ؛الارَّوْ،ُ کَلِن ذَمِو ؛عَ،ٍأو مُستَقَرِّ فَ عَ،ٍى فَلَلُّ عَدُیَ د أص،  واحِ ینُالعَوَ ال اوُوَ اءُ)رو،( الرَّ»
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 کَلِامِان ذَ أنَّاهُ، کَوالجَهَاارَةِ و الجِسمِ: ذُجالِالرِّ نَمِ الأرْوَ،ُوَ ؛: أفعَعتْهُُفُلاناً ورُعتْهُُ یقَُالُ: رَوَّع.ُ

کاه  سا.یاصا، واحد نیرا، واو و عا ](837: 7م ، ج  7111 اللغاة، سیی)مقا « اهُرَمنَ یَ یَرُو،ُ

در وج د انسان، ماندگار باشاد،  یتا مدت زمان ت اندیم کهدارد  یترس درون کیدلال. بر 

باه « مان الرجِّاال الاأرو،»را ترسااندم و  ی: کساشا دیته مگف« رو،»ن ر که در م رد همان

و  میدچاار با نادیکه او را بب یکس ایو شک ه اس.، گ  ب.یه یاس. که دارا یشخص یمعنا

 [  ش دیم یشگفت

 دلالا. تارس و بایم م ضاع یاا داشتن بیم بر که اس. یواحد اص،، عین و واو و راء)

: «الرجِّاالِ مِانَ الاأرْوَ،ُ»، ترساندم را او: «ورُعتْهُُ فُلاناً رَوَّع.ُ»، وحش. و هراس: «الرَّو،»؛ دارد

 بایم دچاار ببیناد را او کاه کسای گ یاا، آورَد شاگفتی باه را تا  او دلیارى یاا ییباایز آنکه

  (ش دیم

 :سدین یمادّه م نیا یدر معنا عین «یاصفهان راغ،»

 یمنَِ الفَعَ،ِ     والاأروَ،ُ، الّاذِ هیف یَاُلقِ مایف الخَلَدُ وَالرَّو،ُ إصَابةَُ الرُّو، واستُعمِ،َ الرُّو،ُ،»

 و نفْاس: «الارّو،( )»711م :  7117القارآن،  ،یغر ی)المفردات ف   « فعِ،ُیُبِحُسنهِِ کَأنهُّ  رُو،ُیَ

 هیاما کاه یعیاچ هار و ترساندن و دنیترس عین و آمدنشگف. به و دل و قل، و انسان خانر

 کاه یی، گا دیاآ شاگف. باه اشییباایز از کاه اسا. یسا: ک«أروَ،»، ش د ترس و یشگفت

  (دهدیم ت جهّ و کندیم آگاه را گرانید

در معااجم آماده اسا. کاه غالبااً باا مبحا  الفااظ  عیان یگرید یهامادّه، واژه نیا از

 جاای او دل در تارس کاهین رباه ترسانید را: )او «رَوَّعهَُ»متناس، هستند؛ ازجمله:  ،یعانف

 شاگفتی باه را تا  او دلیاری یاا زیباایی)آنکاه «: الأروَ،»(؛ کردزده شگف. ار)او  و( گرف.

 م جا، او، یسابکرو و زیباایی کاه: )اسابی «رَوعااءُ فَرَس »(؛ تیعه ش و)بعرگ ار  و( آورَد

  (ش د حیرت

 هماراه زیباا وانادام ص رت خ شبه عیچکی ظاهر کمال: «رو،» واژه مح ری معنای»

« أروَ،ُ رَجُ، : »مانند باشد؛ داشته تناس، وی حقیقی نبیع. با کهین ربه آن، بانن لطاف. با

 قُلا، »(؛ تن مناد و چاباک)شاتر «: الرَّوعَااءُ النّاقَاةُ» و(؛ تیعه ش و بعرگ ار یمرد«: )رُوا، » و
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 شاگفتی م جا، او زیباایی که ی)فرد«: الرِّجالِ منَِ الأروَ،ُ»(؛ لطیف و حسّاس)قل،ِ «: أروَ،ُ

 نیهمچنا(؛ واداشا. شاگفتی باه)مرا «: الشَّیءُْ راَعنَِی» و( زیبایی از یا)بهره«: الرَّوعةَ»(؛ ش د

 تا أم میبا و تارس باا کاه اسا. لطاافتی با همراه که دارد اشاره انسان ذات رقَِّ. به مادّه نیا

«: الارُّو،» و( بایم و)تارس «: الارَّوْ،» و( ترسااندم را)او «: رَوعَّتُاهُ» و« رعُتُاهُ» در چنانکه باشد؛

 الهاام مان باه اناداخ.؛ مان دل)در «: رُوعِای فِای نفََ َ» و( درون و ذات عق،، نفَس،)قل،، 

 (371م :  7171  )جَب،، «ش دیم دهی( دشده الهام و)بیمناک «: المُرَوَّ،» و( نم د

 (771ق :  7178  )عمر، «اس. آمده «هراس و ترس» یمعن به[ فَع،]مصدر،  رَو،»

 میبا یبه معن« الرَّو،ُ»ص رت هم بهآمده اس. و آن بارکیمادّه،  نیاز ا میقرآن کر در

(: 11  ها د) «وجََاءتهُْ الْبُشْرَى یُجَادِلنَُاا فِای قَا ْمِ لُا طٍ الرَّوْ،ُ فَلَمَّا ذهََ،َ عنَْ إِبْرَاهیِمَ»و هراس: 

 مجادلاه ماا ابا لا ط قا م درباره رسید، او به بشارت و نشس. فرو ابراهیم ترس کههنگامى ]

  [کردمى

 «رهب»

( 1و ) یمکّا هیا( آ7آمده اس. که ) هی( آ77( لف  در )77« )ر ها  »از مادّه  میقرآن کر در

ما رد(،  7« )اِساتَرهبَُ همُ»ما رد(،  7« )فَاارهَبُ نِ»اناد از: الفااظ عبارت نیااسا.؛ ا یمدن هیآ

 7) «رهُبَانًاا»(، ما رد 7) «الرهُّبَاانِ»(، ما رد 7) «رهَبًَا»(، م رد 7) «الرهَّ،ِ»(، م رد 7) «تُرهِبُ نَ»

( ما رد 7) «رهبَُا نَیَ»(، ما رد 7) «رهَبَاةً»(، ما رد 7) «ةًیَّارهَبَانِ»(، ما رد 7) «رهُبَاانهَمُ»(، م رد

  (133ش :  7817)البدر، 

 کناد،یدلالا. ما« خا ف و تارس»بار  نکهیا انیبا ب« ره،»مادّه  یدر معنا« فارس ابن»

 :اس. آورده

  خِفَّاةٍوَ ةٍى دِقَّالَاعَ الاآخَرُ فٍ، وَى خَلَلُّ عَدُما یَهُدُ: أحَأصلانِ اءُالبَوَ اءُالهَوَ اءُره،( الرَّ)»

 ن هَاذَا الباا ِمِاوَ ؛: التَّعَبُّادُهُّا،ُرَالتَّوَ ؛اً ورهَْبَاةًءَ رهُْبااً ورهََبَایْ: رهَبِْ.ُ الشاَّ  لُقُ: تَةُالرهَّبَْ الأوَّلُفَ

  ةُولَاهعُالمَ ةُاقَا: النَّ: الرَّهْا،ُرُالاآخَ الأصا،ُا  وَوذِیادُهَا  ضِالحَا نَمِا الإِبا،ِ قَدْ،ُ  َهُ، وَا ُالإِرهَ

درِم  فِظْ: عَا ُوالرهََّ ؛ا رهَْ، هَدُ؛ واحِالِالنِّصَ نَمِ اقُ: الرِّقَا ُالرهَِّوَ  ى الابَطنِلَاف  عَرِشاْ مُ ی الصاَّ

  (811: 7م ، ج  7111 اللغة، سیی)مقا «انِث،ُ اللِّسَمِ
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 ما رد در؛ سابکی و ظرافا. -7 تارس -7: دارناد دلالا. اصا، دو بر باء و هاء و راء)

 بنادگی: «التَّرهَُّ،»؛ ترسیدم آن از: «رهَبْةًَ و رهَبََاً و رهُبْاً الشَّیءَْ رهَبِْ.ُ: »ش دیم گفته اوّلاص،

 شاتر: «الرهَّْ،»: دیگر اص، و ح ض از شتر راندن و کردن دور: «الإرها »، شدن نیایشگر و

 کاه سینه در استخ انی: «الرهَّا » و «الرهَّْ،: »آن مفرد و باریک یهاعهین سر: «الرهِّا »، لاغر

  (اس. شکم بر مشرف، زبان همانند

: هیامناسب. دارد چنانکه در آ میقرآن کر یم ردنظر در الفاظ عانف یاوّل، بامعنا اص،

ارِعُ نَ فِای الخْیَْارَاتِ وَیَادْعُ ننََا فَاستْجَبَنَْا لهَُ وَوهَبَنَْا لهَُ » یحَیَْى وَأَصْلحَنَْا لهَُ زَوجْهَُ إِنهَّمُْ کَانُ ا یُساَ

او را  یما هام دعاا ]معنا اشاره شده اس.  نی( به هم11 انبیاء) «رَغبًَا وَرهَبًَا وَکَانُ ا لنََا خَاشِعیِنَ

 ساتهیاو شا ی( بارابا د ناازا کاهو جفت  را ) میرا به او اعطا فرم د ییحیو  میمستجا  کرد

و در حال  کردندیم ،یتعج ریخ یکارها درها آن رایز م،یدیگردان( ولادت قاب، و یهمسر)

  [به درگاه ما خاضع و خاشع ب دند شهیندو هم خ اندیما را م دیو ام میب

 :سدین یمادّه مذک ر م یدر معنا «یاصفهان راغ،»

 ،یاغر یف)المفردات  «الفَعَ،ُ یِأ الرهَّْ،ُ    وَاضطِرا ٍ تَحَرُّرٍ مَعَ مخَافةَ  الرهَّ،ُ وَ الرهَّبةَُ»

  (761م :  7117 القرآن،

 نیاا باه -، الرهََّ،اضطرا  و اطیاحت و یشیاند دور با خ ف و ترس: الرهَّ،ُ و الرهّبةَ)

  (ترس و میب یعنی - شده خ انده عین ص رت

 انساجامباوج د  آن اجعای و چیع کی درون شدن خالی: «ره،» مادّه مح ری معنای»

 مانناد و اسا.؛ خاالی درونشاان دو، هار که «گ، غلافِ و کاسه» و «آستین»: مانند ظاهرش،

 و اسا.؛ خاالی نیارو یاا چربای و گ شا. از درون  که مصداق نیا به «نات ان و لاغر شترِ»

«: الرهَّْ،» و( شس.ن پشت  بر نات انی شدّت از سپس برخیعد که)شتر، رف. «: الجَمَ،ُ رهََّ،َ»

  (368م :  7171)جب،،  «باریک تیر

 نیاا کاه ( گشا. مناکیب و)ترسید «: رهَبَاً   رهَبةًَ   رهَِ،َ» یمعنا اس. قبی، همین از و

 را او«: غَیارَهُ تَرَهَّا،َ» و اسا.؛ قا ّت و شاجاع. از فارد درون با دن خاالی از ناشای ترس،

رَائیِ،َ اذْکُارُواْ نِعْمَتِایَ الَّتِای أَنْعَمْا.ُ عَلَایکْمُْ یَ»: هیآ در چنانکه داد؛ هشدار و ترسانید ا بَنِای إِساْ
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 ییهاا! نعم.اسارائی، فرزنداناى ](: 11  بقره) «فَارهَْبُ نِوَأَوْفُ اْ بِعهَْدِی أُوفِ بِعَهْدِکُمْ وَإِیَّایَ 

 باه نیاع مان تا کنید وفا ایدبسته من با که پیمانى به و آورید یاد به داشتم ارزانى شما به که را

 معناا نیا به [بترسید من از تنهاا  هامانیپ به عم، و وظیفه انجام راه در و ا کنم وفا شما پیمان

  اس. شده اشاره

واساطه به خلأ برای« هاء» و خفیف حرک. یا نرمی به تکرار برای« راء: »ص تی نظر از»

 و آن روانای و رقّا. باا ماراهه چیع یک صفای دو، آن مشخّصه بنابراین اس.، غلظ. رفتن

« باء» ،«ره،» در و(؛ صاف و زلال)آ  «: الرهَّراهُ الماءُ: »مانند اس.؛ غلظ. از شدن  خالی

 نیاا در حروف یکل ترکی، همدیگر؛ به پی ستگی همراه به لطاف. فراوانی از اس. تعبیری

م :  7171،، )جبا «اسا. آن درون با دن خالی همراه به شیء یک ظاهر انسجام بیانگر واژه

367)  

فَاستْجَبَنَْا لهَُ وَوهَبَنَْا لَهُ یحَیْىَ وَأَصْلحَنَْا لَاهُ زَوجَْاهُ إِنَّهُامْ کَاانُ ا »: هیآ ریدر تفس« قط، دیّس»

( با اشاره باه دلالا. 11 انبیاء) «یُسَارِعُ نَ فِی الخَْیْرَاتِ وَیَدْعُ ننََا رَغبًَا وَرهََبًا وَکَانُ ا لنََا خَاشِعیِنَ

لةَِ وَریقةَُ فقَُلُ بهُمُ لِلغضََ،ِ، رهَبةَ  وَ الرِّض َانِ فِی رَغبةَ »: سدین یمادّه ره، م یمعن   دائِمَاةُ الصاِّ

و  ب دناد خدا یخشن د به مند علاقهآنان ]  (7817: 1ق ، ج  7177 القرآن، ظلال)فی  «التَّطَلُّعِ

 الطاف راه به چشم  ستهیپ و داش. اخد با یاست ار  ندیپ شانیهادل دند،یترسیم او خشم از

  [ب دند او

اسْلُکْ » :اس. آمده «بیم و ترس» یمعن به فَعْ،: ]مصدر[ «رهَْ،» م،یدر قرآن کر» عین و

ممُْ إِلَیْاکَ جنََاحَاکَ مِانَ الرَّهْا،ِ فَاذَانِکَ  یَدَکَ فِی جیَبِْکَ تخَْرُجْ بیَْضَاءَ منِْ غیَْرِ ساُ ءٍ وَاضاْ

خا د را  دسا.و ](: 87 قصص) «بِّکَ إِلَى فِرْعَ ْنَ وَمَلئَهِِ إِنهَّمُْ کَانُ ا قَ ْمًا فَاسقِیِنَبُرهَْانَانِ منِْ رَ

تا از وحش. و اضطرا   و دیآ رونیو روشن ب دیسف ،ینقص و مرض چیهیبر تا ب بانیدر گر

فرعا ن و  یسا دو برهاان اسا. به .یدو از جان، خدا نیبر  ا بانیباز دس. به گر ییاسایب

  (777ق :  7178)عمر، [فاسق و نابکارند  یکه ق م انیرع نف

لحَنَْا لَاهُ زَوْجَاهُ إِنَّهُامْ کَاانُ ا »: هیاس. در آ نیهمچن و فَاستْجَبَنَْا لهَُ وَوهَبَنَْا لهَُ یحَیَْاى وَأَصاْ

او  یما هم دعاا ](: 11 انبیاء) «یُسَارِعُ نَ فِی الخَْیْرَاتِ وَیَدْعُ ننََا رَغبًَا وَرهَبًَا وَکَانُ ا لنََا خَاشِعیِنَ
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 ساتهیاو شا ی( براب د نازا کهو جفت  را ) میرا به او اعطا فرم د ییحیو  میرا مستجا  کرد

و در حال  کردندیم ،یتعج ریخ یکارها درها آن رایز م،یدی( گردانولادت قاب، و یهمسر)

  [ب دند خاشع و خاضع ما درگاه به شهیهم و خ اندندیما را م دیو ام میب

 راها،ِ کاه مصاداق نیاا باه ،«تَرساان و بیمناک» یمعن به« راهِ،» اس. مادّه نیا از و»

 7171  )جب،، «خالیس. شه ت از که دارد درونی که گ یا ،هاس.شه ت از خالی ص معه،

هْبَاانِ لیََاأْکُلُ نَ أَمْا َالَ یَا أَیهَُّا الَّذِینَ آمنَُ ا إِنَّ کثَیِرًا مِانَ الْأحَبَْاارِ وَالرُّ»: هیآ در چنانکه( 368م : 

بیِ،ِ النَّاسِ بِالبَْانِ،ِ وَیَصُدُّونَ عنَْ سبَِی،ِ اللهَِّ وَالَّذِینَ یکَنِْعُونَ الذهََّ،َ وَالفِْضةََّ وَلَا ینُفْقُِ نهََا فِا ی ساَ

 و ها دیباان )از علمااء و راه یاریبسا ماان،یاها، ا یا](: 81 ت باه)«اللهَِّ فَبَشِّرهْمُْ بِعَذَا ٍ أَلِایمٍ

و  کننادی( از راه خادا مناع مارا خلاقو ) کنندی( ام ال مردم را به بان، نعمه خ د مینصار

 باه راهاا آن کننادیو در راه خدا انفاق نما کنندیم رهیو ذخ نهیکه نلا و نقره را گنج یکسان

  اس. شده اشاره رهُبانان به [ ده بشارت دردناک یعذاب

 «وجل»

و  یمکّا هی( آ8آمده اس. که ) هی( آ7( لف  مختلف در )1« )و ج ل»ه از مادّ میقرآن کر در

« وجَِلَاة »م رد(،  7« )وَجِلَ.»م رد(،  7« )تَ جَ،»اند از: الفاظ عبارت نیاس.؛ ا یمدن هی( آ7)

  (7771ش :  7817م رد( )البدر،  7« )وجَِلُ نَ»م رد(،  7)

آن را « وجَا،» یمعناا حیت ضا در« القارآن ،یاغر یالمفردات ف»در  «یاصفهان راغ،»

 ،یاغر ی)المفاردات فا کنادی( معناا ماخا ف و تارس درکِ و شاع ر« )اِستشعارُ الخَا فِ»

  (667م :  7117 ،القرآن

 :سدین یدر قرآن م« وج،»مادّه  یمعنا انیدر ب «یالت نج»

 خَافَ،: ومَ جَلاً وَجَلاً جَ،ُیْیَو  جَ،ُیَ وَجِ،َ: قَالُیُ بةًَ؛یوهََ استِعظَامَاً وَ خَ فَاً فَعَع.ُ: وَجَل.ُ»

  (711م :  7118 ،القرآن ،یغر ریتفس ی)المعجم المفصّ، ف «بِالخَ فِ استَشعَرَ أو

 وجَِا،َ»؛ شادم تارس دچاار اماری ب.یه ای شمردن بعرگ یا وحش. دلی،: به «وَجِل.ُ»

  کرد ترس احساس یا: ترسید «ومَ جَلاً وَجَلاً جَ،ُییَْو  جَ،ُیَ

 خجلتای و حیاا و ناگهاانی مارگ مخص صااً آن متعلَّق که اس. خ ف  عین «وَجَ،»»
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  (771ش :  7817 ا،ی)ن  «باشد داشته همراه خ د با اس. ممکن مرگ این که اس.

و ایان ترکیا، بیاانگر  دیاافعایمعناای شام ل و چارخ  را ما« واو: »یازلحاظ ص ت»

 یدهندهنشان «لام» ویس. بیانگر جِرمی بعرگی اس. که سخ. ن« جیم»فراگیر ب دن اس. و 

مجم ، حروف، بر ترس و خ ف تمامِ قلا، هماراه باا لارزان  ویا استقلال اس.؛  یگبرجست

 ( 7811م :  7171 جب،،شدن و خش ،، ناظر اس. )

 در کاه آماده «دل شادن لارزان و ترساان» یمعن به «القل،ِ وَجَ،ُ» ،،یذ هیآ در» چنانکه

 :دارد دلال. «شدن .یخش و خ ف دچار» یمعنا به ییکنا انیب

 إِیمَانًاا زَادتَْهُامْ آیَاتُاهُ عَلَایهْمِْ تُلِیَا.ْ وَإِذَا قُلُ بهُمُْ وَجِلَ.ْ اللهُّ ذُکِرَ إذِاَ الَّذِینَ الْمُثْمِنُ نَ إِنَّمَا»

 شا د، برده خدا نام هرگاه که هستند کسانی تنها ،مثمنان](: 7)الأنفال   «یتََ َکَّلُ نَ رَبهِّمِْ وَعَلَى

تر ایمانشان فعون ش د،یم خ اندهها آیات او بر آن کهیهنگام و گرددیترسان م شانیهادل

وجَِ،َ: ]ماضی معل م[ فَعِ،َ، ترسید و بیمناک » [ دارند ت کّ، پروردگارشان بر تنها و گرددیم

  (118ق :  7178)عمر، « دلال.: ترس و بیم ؛شد

 7 هیاآ ریف ق، در تفسا یبر دلال. معن  یمبتن« وَجَ،ُ القَل،ِ»حال.  انیدر ب« قط، دیّس»

 وَ! یقَِرَّ وَ منِها لِیَستَرِیحَ الدُّعاءِ إلَى یحَتَاجُ أمر  منِها القَل،َ یَنالُ حال  إنهَّا»: سدین یس ره انفال م

دَدِ فِای بِاللاهِ یَاذکُرُ حِاینَ المُثمنُِ القَل،ُ یجَِدهَُا التَِّی الحالُ هِیَ  مَعَهاا فیََاأتَمِرُ نهَایٍ أو أمارٍ صاَ

 ]  (7117: 8 جق ،  7177ظلاال القارآن،  ی)فا « للاهِا تَقا َىِ وَ وجََلااً اللاهُ یُریادُ کَماا وَینَتهَِی

 وُکاردن دعااُازمنادینُکاه دهادیما دسا.ُدلُبهُیکار آن ُازُاس. کهُیتیحساسُهراس

 آن دچاار نماایا با دلِ که اس. یتیّحسّاس ش د؛ ُآرامُوُآس دهُتاُگرددیمُدنینلبُکمک

 آن باا  فتادایما خادا ادیا باه و نکناد ایا بکناد یخ اهادکاریما کاه هنگام بدان گردد،یم

 هماان سارانجام یولا پاردازد،یما آن ساازی چااره باه ش دویم گریبان به دس. .یحساس

 انساان باه نعدایا هاراس و تارس از عیان یج ئ چاره و تلاش نیا خ اهدیم خدا که ش دیم

  [دهدیم دس.

 یریگجهیتن

 :باشدیم استنتاج قاب، ریز أینتا    «وج،» ،«رو،» ،«ره،» ،«خ ف» کلمات یبررس با
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 بنادگان شا دیما باعا « اسا. ت أم میب با گاه که .یخش و تضر،» یمعن به خ ف واژه -7

 در کاه یاگ ناهبه ابناد؛ی دس. شان،یابد و یازل معب د با قیعم و یعانف یارابطه به خاشع

 ریمسا در و دیافعایب  یخا  یرساتگار بار خائف بنده مکان و جا هر در باارزش ترس هیسا

 و دائم خ ف هیسا در نینشهم و متشابه کلمات با ییآشنا ضمن مدبرانه و یعلم یشناسواژه

 و یختگیگسااعنان و انیاانغ هرگ نااه از و گشااته ،یتبااد وارسااته و باااتق ا یراهباا بااه مسااتمر

  باشد دور یبندگ در یانگارسه،

کاه انساان  یاسا.، حالا. و احساسا« وجا،»خا ف، لفا   هیاز کلمات شاب گرید یکی -7

  دهادیو آرام  خ د را از دس. م افتدیم انیو آرام  نفس، قلب  به غل نهیبرخلاف نمأن

وج، و خ ف هر دو باع  اضطرا  و ترس انسان اس. و استفاده از وج، در ما رد تارس، 

واژه  نیهرچند ا ش د؛یم دهیباشد، ور، نام فیضع استعاره اس. و اگر بنده ترس  سبک و

شاناخ. احا ال  ن ،یآفار یهاایشناخ. شگفت یبرا یدر قرآن آمده اس. ول بارکیفقط 

باه  ریتاأر یواژگاان کتاا  الها ییمعناا یهاهیو لا یقرآن قیعظام، تدبر در معارف عم یایانب

 رس اس. بندگان خدات یو رستگار احفل یبرا یمتقن دیدارد و کل ییسعا

 قیاعم شهیبا خ ان  مدبرانه و همراه با اند دیو بدون تأم، در قرآن مج یخ ان  سرسر -8

 ،یکتاا  الها اتیاپنهان واژگاان متشاابه و متضااد و معاارف نهفتاه در باانن آ یهاهیدر لا

 یالها اتیافهام معناا و مصاداق آ ،یواژگاان قرآنا یو علم قیدق یمتفاوت اس.  معناشناس

تارس بااارزش، در  هیآنان در سا ش دیبندگان خائف، باع  م ستهیاضمن کس، معرف. ش

  برسند یرابت نیقیبرابر عظم. پروردگارشان به 
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 منابع 
الله ناصار مکاارم شایرازی، انتشاارات دارالقارآن الکاریم )دفتار ( ترجمه: آی.7818  )قرآن کریم

 مطالعات تاریخ و معارف اسلامی(، چاپ دوّم، قم 

 تهران (، ترجمه و شرح فیض الإسلام، بی نا، 7877، امام علی )،( )نهأ البلاغة

نَنِ العار  فای ( 7173ابن فارس، أب  الحسین أحمد ) الصاحبی فی فقاه اللغاة العربیاة ومساائلِها و ساُ
 تحقیق: أحمد حسن بسبأ، بیروت: نشر دارالکت، العلمیة، الطبعة الأولی، لبنان  کلامها،

کتا، العلمیاة، ، وضع ح اشیه ابراهیم شمس الادّین، بیاروت: دارالمقاییس اللغة(، 7111ااااااااااا  )

 لبنان 

 منش رات ذَوِی القرُبی، چاپ اوّل، قم  الرافِد لألفاظ القرآن الکریم،(، 7817مصطفی ) البدر، رافد

، نشاار: الإعجاااز البیااانی للقاارآن ومسااائ، اباان الااأرزق (،7163الشااانیء، عایشااةعبدالرحّمن )بن.

 دارالمعارف، القاهرة، مصر 

ل معناایی واژگاان متارادف در ادبیاات جااهلی و تددا  ،(7831پرچم، اعظم؛ شااملی، نصارالله )
  17نشریه مطالعات اسلامی عل م قرآن و حدی ، ص  واژگان قرآن،

بیروت: نشر دار الکت، العلمیّة،  المعجم المفصّ، فی تفسیر غری، القرآن،(، 7171الت نجی، محمد )

 الطبعة الأولی، لبنان 

التحریار والتنا یر: تحریار المعنای السادید  (،7131طاهر )محمّادالبان محمّدبن الت نسی، ابن عاش ر
 الدار الت نسیة للنشر، الطبعة الأولی، ت نس  وتن یر العق، الجدید مِن تفسیر الکتا  المجید،

، لألفااظ القارآن الکاریم،(، 7171حسن )محمّدحسنجَبَ،،  نشار مکتباة  المعجم الاِشاتقاقی المُثصاَّ

 رة الآدا ، الطبعة الأولی، القاه

تحقیق: ابراهیم الأبیاری،  معجم التعریفات،(، 7117الجرجانی، سیّد علی بن محمّد بن علی الشریف )

 بیروت: نشر دار الکتا  العربی، الطبعة الأولی، لبنان 

 تحقیق: محمّد صدیق المنشاوی، نشر دارالفضیلة، القاهرة  معجم التعریفات،(، 7111ااااااااااا  )

 71 گاازُر(، جلاءالأذهان و جلاء الأحعان )تفسیر(، 7881ن الحسین بن الحسن )الجرجانی، اب المحاس

 ج، انتشارات دانشگاه تهران، چاپ اوّل، تهران 

تحقیاق  تفسیر الراغ، الأصفهانی ومقدّمتاه،(، 7171الراغ، الأصفهانی، اب القاسم حسین بن محمّد )

 آدا  بجامعة ننطا، الطبعة الأولى، مصر الناشر: کلّیّة ال ودراسة: د  محمد عبد الععیع بسی نی،
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 نشر دارالفکر، الطبعة الثالثة، بیروت  المفردات فی غری، القرآن،(، 7117ااااااااااا  )؛ )

الفروق اللغ یة عند الراغ، الأصفهانی فی کتابه المفاردات (، 7111العواهرة، محمّد محم د م سی )
للحص ل علی درجة الماجستیر فی التفسیر، کلیة  الرسالة و أررها فی دلالات الألفاظ القرآنیة،

 الدراسات العلیا، الجامعة الأردنیة 

بیاروت: نشار دارالشاروق، الطبعاة  فی ظلال القارآن،(، 7177سید قط،، ابراهیم بن حسین الشاربی )

 السابعة عشر، القاهرة 

های اسلامی آساتان انتشارات بنیاد پووه  شرح و تفسیر لغات قرآن،(، 7817شریعتمداری، جعفر )

 قدس رض ی، چاپ اوّل، مشهد 

نشار دارالرشاید، الطبعاة الثالثاة،  الجدول فی اعرا  القرآن وصرفه وبیانه،(، 7176الصافی، محم د )

 دمشق 

الطبعة  المعجم الصافی فی اللغة العربیة،(، 7117الصّالح، الصّالح علی و الشیخ سلیمان الأحمد، أمینة )

 ة العربیة السع دیة الأولی، ریاض، المملک

 ترجمه ک رش صف ی، تهران: کتا  ماد  نگاهی تازه به معناشناسی، (،7831صف ی، پالمر فرانک )

، تحقیاق: ساید أحماد الحساینی، انتشاارات المکتباة مجمع البحارین(، 7867الطریحى، فخر الدین )

 المرتض یة لِإحیاء الآرارالجعفریّة، چاپ س م، تهران 

مثسساة ساط ر  ،المعجم الم سا عی لألفااظ القارآن الکاریم و قراءاتاه(، 7178مختار ) عمر، احمد

 ، الطبعة الاولی، ریاض، المملکة العربیة السع دیة المعرفة

تحقیاق: ساید رضا ان علای  المعجام المُفهارَس لألفااظ القارآن الکاریم،(، 7161عبدالباقی، فاثاد )

 الندوی، نشر وزارة التعلیم العالی، الک ی. 

منش رات اتّحاد الکُتّا  العر ، دمشاق،  خصائص الحروف العربیة و معانیها،(، 7113سن )عبّاس، ح

 س ریا 

تحقیاق: احماد  الجاامع لِأحکاام القارآن،(، 7817الفارج ) القرنبی، محمّد بن احمد بن ابی بکر بان

 عبدالعلیم البردونی، نشر دارالشع،، الطبعة الثانیة، القاهرة، مصر 

تفسیر المشک، مِن غری، القرآن العظیم علی الایجاز (، 7133مکیّ بن ابی نال، )القیسی، اب  محمّد 
تحقیق: هدی الط ی، المرعشی، بیروت: نشر دارالن ر الاسلامی، الطبعة الاأولی،  و الإختصار،

 لبنان 
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 ، انتشارات احرار، چاپ اول، تبریع امثال و حکم مشابه در عربی و فارسی(، 7813قهرمانی، علی )

جلد(، انتشارات دارالکت، الإسلامیة، چااپ دهام،  1  )قام س قرآن(، 7831شیّ، سید علی اکبر )قرََ

 تهران 

 

، انتشارات وزارت فرهنگ و ارشااد التحقیق فی کلمات القرآن الکریم(، 7863المصطف ی، حسن )

 اسلامی، چاپ اوّل، تهران 

اعی، ساعادت، مرکاع نشار دانشاگاهی و ، ترجمه: اسمتفسیر قرآنی و زبان عرفانی(، 7817ن یا، پُ، )

 انتشارات نی،، چاپ اوّل، تهران 

 
References 

The Holy Qur’an. (1994), Translation: Ayatollah Naser Makarem 

Shirazi, Dar al-Qur’an al-Karim Publications (Office for Islamic 

History and Knowledge Studies), 2nd edition, Qom. [In Persian] 

Nahj al-Balāgha, Imam ʿAlī (a). (1972), Translation and Commentary by 

Fayd al-Islām, n.p., Tehran. [In Persian] 

Al-Mustafawī, Hasan. (1949), al-Tahqīq fī kalimāt al-Qurʾān al-Karīm, 

Ministry of Culture and Islamic Guidance Publications, 1st edition, 

Tehran. [In Persian] 

Al-Badr, Rāfid Mustafā. (2012), Al-Rāfid li-alfāẓ al-Qurʾān al-Karīm, 

Dhawī al-Qurbā Publications, 1st edition, Qom. [In Persian] 

Al-Tunji, Muḥammad. (2003), Al-Muʿjam al-mufaṣṣal fī tafsīr gharib al-

Qurʾān, Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1st edition, Lebanon. [In 

Arabic] 

Al-Tūnisī, Ibn ʿĀshūr Muhammad ibn Muhammad al-Tāhir. (1984), Al-

Tahrīr wa-l-tanwīr: Tahrīr al-maʿnā al-sadīd wa-tanwīr al-ʿaql al-

jadīd min tafsīr al-kitāb al-majīd, al-Dār al-Tūnisiyya li-l-nashr, 1st 

edition, Tunis. [In Arabic] 

Al-Jurjānī, Sayyid ʿAlī ibn Muhammad ibn ʿAlī al-Sharīf. (1985), 

Muʿjam al-taʿrīfāt, ed. Ibrāhīm al-Abyārī, Beirut: Dār al-Kitāb al-

ʿArabī, 1st edition, Lebanon. [In Arabic]  

————. (2004), Muʿjam al-taʿrīfāt, ed. Muhammad Siddīq al-

Munshāwī, Dār al-Fadīla, Cairo. [In Arabic] 

Al-Jurjānī, Abū al-Maḥāsin al-Ḥusayn ibn al-Ḥasan. (1958), Jalāʾ al-

adhhān wa jalāʾ al-aḥzān (Tafsīr Gāzur), 10 vols., Tehran 

University Press, 1st edition, Tehran. [In Persian] 

Al-Rāghib al-Isfahānī, Abū al-Qāsim Husayn ibn Muhammad. (1999), 

Tafsīr al-Rāghib al-Iṣfahānī wa-muqaddimatuh, ed. and study by 

Muḥammad ʿAbd al-ʿAzīz Bisyūnī, Faculty of Arts, Tantā 



 4151بهار و تابستان  | 05شماره  | شانزدهم  سال | ریسراج مُن یفصلنامه علمدو  | 66

University, 1st edition, Egypt. [In Arabic] 

————. (2005), Al-Mufradāt fī gharib al-Qurʾān, Dār al-Fikr, 3rd 

edition, Beirut. [In Arabic] 

Al-Zawāhirah, Muhammad Mahmūd Mūsā. (2007), al-Furūq al-

lughawiyya ʿinda al-Rāghib al-Isfahānī fī kitābihi al-Mufradāt wa 

atharuhā fī dalālāt al-alfāz al-Qurʾāniyya, M.A. thesis in Tafsīr, 

Graduate School, University of Jordan. [In Arabic] 

Al-Sāfī, Mahmūd. (1995), al-Jadwal fī iʿrāb al-Qurʾān wa ṣarfihi wa 

bayānihi, Dār al-Rashīd, 3rd edition, Damascus. [In Arabic] 

Al-Sālih, al-Sālih ʿAlī & al-Shaykh Sulaymān al-Ahmad, Amīna. (1981), al-

Muʿjam al-Sāfī fī al-lughah al-ʿarabiyya, 1st edition, Riyadh, 

Kingdom of Saudi Arabia. [In Arabic] 

Al-Turayhī, Fakhr al-Dīn. (1943), Majmaʿ al-Baḥrayn, ed. Sayyid Aḥmad 

al-Husaynī, al-Maktabah al-Murtadawiyya li-Ihyāʾ al-Āthār al-

Jaʿfariyya Publications, 3rd edition, Tehran. [In Persian] 

Abd al-Bāqī, Fuʾād. (1967), al-Muʿjam al-mufahras li-alfāz al-Qurʾān al-

Karīm, ed. Sayyid Ridwān ʿAlī al-Nadwī, Ministry of Higher 

Education, Kuwait. 

Abbās, Hasan. (1998), Khasāʾis al-hurūf al-ʿarabiyya wa maʿānīhā, Arab 

Writers Union Publications, Damascus, Syria. [In Arabic] 

Al-Qurtubī, Muhammad ibn Ahmad ibn Abī Bakr ibn al-Faraj. (1952), al-

Jāmiʿ li-ahkām al-Qurʾān, ed. Ahmad ʿAbd al-ʿAlīm al-Bardūnī, Dār 

al-Shaʿb, 2nd edition, Cairo, Egypt. [In Arabic] 

Al-Qaysī, Abū Muhammad Makkī ibn Abī Tālib. (1988), Tafsīr al-mushkil 

min gharib al-Qurʾān al-ʿazīm ʿalā al-ījāz wa-l-ikhtiṣār, ed. Hudā al-

Tawīl al-Murʿashī, Beirut: Dār al-Nūr al-Islāmī, 1st edition, Lebanon. 

[In Arabic] 

Bint al-Shātiʾ, ʿĀʾisha ʿAbd al-Rahmān. (1968), Al-Iʿjāz al-bayānī li-l-

Qurʾān wa masāʾil Ibn al-Arzaq, Dār al-Maʿārif, Cairo, Egypt. [In 

Arabic] 

Ibn Fāris, Abū al-Ḥusayn Aḥmad. (1997), Al-Ṣāḥibī fī fiqh al-lughah al-

ʿarabiyya wa masāʾilihā wa sunan al-ʿArab fī kalāmihā, ed. Ahmad 

Hasan Basbaj, Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, 1st edition, 

Lebanon. [In Arabic] 

————. (1999), Maqāyīs al-lughah, annotated by Ibrāhīm Shams al-

Dīn, Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, Lebanon. [In Arabic] 

Jabal, Muhammad Hasan Hasan. (2010), al-Muʿjam al-ishtiqāqī al-

muʾassal li-alfāz al-Qurʾān al-Karīm, Maktabat al-Ādāb, 1st edition, 

Cairo. [In Arabic] 

Nouya, Paul. (1996), Qurʾānic Exegesis and Mystical Language, tr. Esmāʿīl 

Saʿādat, Markaz-e Nashr-e Dānishgāhī & Nīl Publications, 1st edition, 

Tehran. [In Persian] 



 66 | و  همکاران یقربان...؛  «وجل»و « رهب»، «روع»، «خوف»موادّ  یو زبانشناس ییحوزه معنا یبررس

Parcham, Aʿzam; Shāmilī, Nasrallāh. (2010), “Semantic Overlap of 

Synonymous Words in Jāhilī Literature and the Vocabulary of the 

Qur’an,” Journal of Islamic Studies on the Qur’an and Hadīth 

Sciences, p. 42. [In Persian] 

Qahramānī, ʿAlī. (1999), Proverbs and Similar Sayings in Arabic and 

Persian, Ahrār Publications, 1st edition, Tabriz. [In Persian] 

Qurashī, Sayyid ʿAlī Akbar. (2005), Qāmūs al-Qurʾān (7 vols.), Dār al-

Kutub al-Islāmiyya Publications, 10th edition, Tehran. [In Persian] 

Sayyid Quṭb, Ibrāhīm ibn Ḥusayn al-Shāribī. (1991), Fī ẓilāl al-Qurʾān, 

Beirut: Dār al-Shurūq, 17th edition, Cairo. [In Arabic] 

Sharīʿatmadārī, Jaʿfar. (1996), Sharḥ wa tafsīr lughāt Qurʾān, Islamic 

Research Foundation of Āstān Quds Raḍawī Publications, 1st 

edition, Mashhad. [In Persian] 

Safavi, Palmer Frank. (2008), A Fresh Look at Semantics, tr. Kourosh 

Safavi, Tehran: Ketāb-e Mād. [In Persian] 

Umar, Ahmad Mukhtār. (2002), al-Muʿjam al-mawsūʿī li-alfāz al-Qurʾān al-

Karīm wa qirāʾātih, Sutoor al-Maʿrifah Foundation, 1st edition, 

Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia. [In Arabic] 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 یو زبانشناس ییح زه معنا یبررس(  1711  )یمهد ،ییشفا ، عسگر ،اقدمبابازاده  ، محرم ،یقربان استناد به این مقاله:

 :DOI   33-67(، 71)67، ریاساراج منُ یفصالنامه علما، دو میدر قارآن کار« وجا،»و « رها،»، «رو،»، «خ ف»م ادّ 

10.22054/ajsm.2024.77465.1994 

 Seraje Monir is licensed under a Creative Commons Attribution-

NonCommercial 4.0 International License. 


